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Kal  éyéveto év ™ ENBETV  altov elc OlKOV  TLVOC
Lan dados ing sang rawuh Panjenenganipun dhateng griya  satunggaling
G2532  G1096 G1722 G3588  G2064 G0846 G1519 G3624  G5100
TV apyovtwv TtV daploaiwy, ocapfpBatw dayelv  dptov, Kal
saking-para pangageng saking-para tiyang-Farisi Sabat dhahar roti lan
G3588 G0758 G3588 G5330 G4521 G5315 G0740 G2532
avtol noav Tapatnpoupevol  auTov.
piyambakipun-sadaya wonten ngawasi Panjenenganipun
G0846 G1510 G3906 G0846

Ing sawijining dina, pinuju dina Sabat, Gusti Yesus rawuh ing omahe sawijining panggedhene wong Farisi, arep
dhahar roti ana ing kono. Kabeh wong kang ana ing kono padha ngulatake Panjenengane kanthi temenan.

kat 1600, d&vBpwtdg TIG Av 0SPWTILKOG gumpooBev
lan lah manungsa  satunggaling wonten kembung-banyu wonten-ngajeng
G2532 G3708  G0444 G5100 G1510 G5203 G1715

avtod.

Panjenenganipun

G0846

Lah ing kono tumuli ana wong lara busung ngadeg ing ngarsane.

Kat  amokplBelg, O 'Inooig glmev Tpog ToUG  VOULKOUG Katl
lan mangsuli sang Gusti-Yésus ngendika dhateng para ahli-angger-angger lan
G2532  GO611 G3588  G2424 G3004 G4314 G3588  G3544 G2532
daploaioug,  Aéywy, "E&eotv ™w oapfpdtw Bepameboat § o0?
tiyang-Farisi ngendika Punapa-kalilan ing-sang Sabat nyarasaken utawi mboten
G5330 G3004 G1832 G3588 G4521 G2323 G2228  G3756

Gusti Yesus banjur ngandika marang para ahli Toret lan para wong Farisi mangkene: “Marasake wong ing dina
Sabat iku kena apa ora?”

ol 6¢ nouxacav. kai  €mAafopevog, Ldoato autoy, Kal
para nanging mendel lan nyepeng nyarasaken piyambakipun lan
G3588  G1161 G2270 G2532  G1949 G2390 G0846 G2532
ATIEAVOEV.

ngeculaken

G0630

Kabeh padha meneng bae. Panjenengane banjur ngasta tangane wong kang lara mau lan diwarasake sarta
didhawuhi lunga.
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Kat  Tpog autoug ELTIEY, Tivog  UpQ®V uvidg R

lan dhateng piyambakipun-sadaya ngendika Sinten panjenengan-sadaya putra utawi
G2532  G4314 G0846 G3004 G5101 G4771 G5207  G2228
Bolc¢ €ig bpéap Teoeltal, kat  oOK €0BEwg avaotdoel auToy,

sapi dhateng sumur dhawah lan mboten enggal narik-minggah  piyambakipun
G1016  G1519 G5421 G4098 G2532  G3756 G2112 G0385 G0846

v nuépa 1ol  oappdrou?

ing dinten sang Sabat
G1722  G2250 G3588  G4521

Sawise mangkono banjur ngandika marang wong-wong mau: “Sapa panunggalanmu, kang anake utawa sapine
kecemplung ing sumur, ora banjur enggal-enggal nulungi dientasake, sanadyan ing dina Sabat?”

Kat  oUkK loxvoav avtamokpBfjvar Tpog tadta.
lan mboten saged mangsuli dhateng punika-wau
G2532  G3756 G2480 G0470 G4314 G3778

Wong-wong mau ora ana kang bisa ngaturi wangsulan.

"Eheyev &g pog TOUG  KEKANMEVOUG mapaBoify,  EmeEXwV

Ngendika nanging dhateng para ingkang-katimbalan pasemon nggatosaken

G3004 G1161 G4314 G3588  G2564 G3850 G1907

Ti¢ Tag  TpwWTOoKAoiag EEeENéyOVTO, Aéywv pog autoug,
kadospundi para palenggahan-ngajeng milih ngendika dhateng piyambakipun-sadaya
G4459 G3588  G4411 G1586 G3004 G4314 G0846

Bareng Gusti Yesus mirsa dhayoh-dhayoh padha milih papan palinggihan ing ngarep dhewe, banjur padha
dipangandikani pasemon mangkene:

“‘Otav  KANnOfig 0TIo TWog elg yapoug, HA
Manawi dipuntimbali dening satunggaling dhateng pahargyan-temanten sampun-ngantos
G3752 G2564 G5259 G5100 G1519 G1062 G3361
KaTak\Ong  €ig THv  TIpwTokALaiay, MA_ TIoTE EVTLUOTEPOG
lenggah ing sang palenggahan-ngajeng sampun-ngantos ngantos langkung-kinurmatan
G2625 G1519  G3588  G4411 G3361 G4219 G1784
oou A KEKANUEVOG ot avtod,
panjenengan punika ingkang-katimbalan dening piyambakipun
G4771 G1510 G2564 G5259 G0846

“Manawa kowe diulemi jagong manten, kowe aja linggih ing ngarep dhewe, awit bokmanawa kang duwe gawe
wis ngulemi wong kang luwih dhuwur pangkate tinimbang karo kowe,

kKat  éNBwv, © ot Kal  altov KaA£oag, gpel
lan rawuh  sang panjenengan lan piyambakipun ingkang-nimbali badhé-ngendika
G2532  G2064 G3588  G4771 G2532  G0846 G2564 G2046
ool, AOG TOUTW TOTIOV, kalt  tote
dhateng-panjenengan Paringna dhateng-punika panggenan lan lajeng
G4771 G1325 G3778 G5117 G2532  G5119
apén pHeTd  aioydvng TtoOv  Eoxatov ToTov KOTEYELV.
panjenengan-badhé-wiwit kanthi isin sang pungkasan panggenan nyepeng
G0756 G3326  GO152 G3588  G2078 G5117 G2722

supaya wong kang ngulemi kowe lan wong mau aja padha marani kowe lan calathu marang kowe: Kula aturi
mingser, palenggahan punika kagem sadherek punika. Kowe banjur kapeksa ngalih linggih ing buri dhewe
kalawan wirang.
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AN otav KANBR, TopeuBelg Avameos  €ig OV  Eoyatov
nanging manawi panjenengan-katimbalan tindaka lenggaha ing sang pungkasan
G0235 G3752 G2564 G4198 G0377 G1519 G3588 G2078
ToToy, va étav ENOn O KEKANKWG o€, Epel
panggenan supados manawi rawuh sang ingkang-nimbali panjenengan badhé-ngendika
G5117 G2443 G3752 G2064  G3588  G2564 G4771 G2046

oo, ®diAe, TpooavdapnbL AVWTEPOV. Tote  €otal
dhateng-panjenengan Mitra kawula-minggaha langkung-nginggil lajeng badhé-wonten
G4771 G5384  G4320 GO511 G5119  G1510

ool 86&a EVWTILOV TAavtwv TV

dhateng-panjenengan kamulyan wonten-ngarsanipun sedaya para

G4771 G1391 G1799 G3956 G3588

OUVAVAKELUEVWVY ooy,

ingkang-kalenggahaken-sesarengan dhateng-panjenengan

G4873

G4771

Mulane, manawa kowe diulemi, linggiha ing buri dhewe. Bokmanawa mengko sing duwe omah banjur marani
lan calathu marang kowe: Sadherek, mangga kula aturi lenggah ing ngajeng. Temahan kowe katon anggonmu
kajen ana ing ngarepane para dhayoh liyane kabeh.

<

ot Tag 0 oY Qv €autov

amargi saben-tiyang sang ingkang-ngluhuraken piyambakipun-piyambak

G3754 G3956 G3588  G5312 G1438
tanewwhnoetay, kKat o Tamnew®v €autov
badhé-dipunandhapaken lan sang ingkang-ngandhapaken piyambakipun-piyambak
G5013 G2532 G3588  G5013 G1438
vYwBnoetat

badhé-dipunluhuraken
G5312

Sabab sing sapa ngluhurake awake dhewe, bakal kaasorake, lan sing sapa ngasorake awake dhewe bakal

diluhurake.

"ENeyev  6¢ kKat  ™@ KEKANKOTL auToy, “Otav
Ngendika nanging ugi dhateng-sang ingkang-nimbali Panjenenganipun Manawi

G3004 G1161 G2532  G3588 G2564 G0846 G3752

TI0Lfig dplotov N Setmvoy, KA bwvel  Tolg
panjenengan-damel dhahar-énjang utawi dhahar-sonten sampun-ngantos nimbali para
G4160 G0712 G2228  G1173 G3361 G5455 G3588
dl\oug  oou, pun6ée ToUg @adehdoug oou, pnée TOoUG
mitra panjenengan ugi-mboten para sadherék panjenengan ugi-mboten para

G5384 G4771 G3366 G3588  G008O G4771 G3366 G3588
OUYYEVELC  oou, HN&E yeltovag mAoucioug, pA_ TIOTE Kat
sanak panjenengan ugi-mboten tanggi sugih sampun-ngantos ngantos ugi
G4773 G4771 G3366 G1069 G4145 G3361 G4219 G2532
autol AVTIKOAEOWO(V O, Kat  yévnrar avtamodopd
piyambakipun-sadaya nimbali-wangsul panjenengan lan dados piwales

G0846 G0479 G4771 G2532  G1096 G0468

ooy,
dhateng-panjenengan
G4771
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Gusti Yesus uga banjur ngandika marang wong kang ngaturi rawuh Panjenengane: “Manawa kowe nganakake
pista ing wayah awan utawa bengi, kowe aja ngulemi mitra-mitramu, utawa sadulur-sadulurmu, utawa sanak-

kadangmu utawa tangga-teparomu kang sugih-sugih, amarga iku bakal padha males genti ngulemi kowe, dadi
kowe wis oleh piwales.

13 &N dtav Soxhv TIOLfG, KAAEL Ttwyoug, Avareipoug, XwAoUg,
nanging manawi pista panjenengan-damel timbalana mlarat cacat pincang
G0235 G3752 G1403 G4160 G2564 G4434 G0376 G5560
TUPAOUG;
wuta
G5185

Nanging, manawa kowe nganakake pista, ngulemana wong-wong kang mlarat, kang cacad, kang lumpuh lan

kang wuta.

14 kal  pakdplog  €on; ot oUK g&youolv  avtamodoivai
lan rahayu panjenengan-badhé-wonten amargi mboten gadhah  males
G2532  G3107 G1510 G3754 G3756 G2192 G0467
ooy avtarobobnoetat  ydp oot v T avaotdoel
dhateng-panjenengan badhé-dipunwales  amargi dhateng-panjenengan ing sang patangen
G4771 G0467 G1063 G4771 G1722 G3588  GO386
v Sikaiwv.
saking-para tiyang-mursid
G3588 G1342

Yen mangkono kowe bakal rahayu, amarga wong iku kabeh ora padha duwe kang dianggo males marang kowe.
Dene kowe bakal tampa piwales besuk ing dina patangening para wong mursid.”

15 ’Akovoag &€ TG TV OUVAVAKELEVWV tadta,
Mireng nanging satunggaling saking-para ingkang-kalenggahaken-sesarengan punika-wau
G0191 G1161 G5100 G3588 G4873 G3778

glmev alt®, Makdplog dotg  dpdyetal dptov  év ]
ngendika dhateng-Panjenenganipun Rahayu sinten badhé-dhahar roti ing sang
G3004 G0846 G3107 G3748  G5315 G0740 G1722  G3588

Baowela to0  ©O¢o0l.

kraton sang Gusti-Allah
G0932 G3588  G2316

Krungu pangandika kang mangkono iku, ana sawijining dhayoh kang matur marang Gusti Yesus: “Rahayu tiyang
ingkang sami badhe kasegah nedha wonten ing Kratoning Allah.”

16 0 6¢ glmiev avt®, "AVBpwTOg  TLG émolel
sang nanging ngendika dhateng-piyambakipun Manungsa satunggaling damel
G3588  G1161 G3004 G0846 G0444 G5100 G4160
Setmvov ME€ya, Kal  €kAAeosv  TTON\OUG.
dhahar-sonten ageng lan nimbali kathah
G1173 G3173  G2532  G2564 G4183

Nanging Gusti Yesus ngandika marang wong mau: “Ana wong nganakake pista gedhen lan ngulemi wong akeh.

17  kat  ameotellev tOvV  S6o0Aov  altod ™ wpa tolb  &elmvou,
lan ngutus sang abdi piyambakipun ing-sang wekdal sang dhahar-sonten
G2532  G0649 G3588  G1401 G0846 G3588 G5610 G3588  G1173
elmelv - tolg KEKANMEVOLG, "EpxeoBe, 6t "én gtolpd  éotw.
matur dhateng-para ingkang-katimbalan Rawuha amargi sampun samekta wonten

G3004 G3588 G2564 G2064 G3754 G2235 G2092 G1510
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Bareng wis ndungkap wayahe bujana, bature dikongkon pratela marang wong kang padha diulemi: Sumangga
sami karsaa rawuh, amargi sadaya-sadayanipun sampun cumawis.

18  kal  Hp&avto a&rmo HLEG mdavteg TapatteloBal. 6 MPGTOG  €lTev
lan wiwit saking satunggal sedaya nolak sang sepisan  ngendika
G2532  GO756 G0575 G1520 G3956 G3868 G3588  G4413 G3004
aut®, Aypdv  fyopaoq, kKat  &xw avayknv  €&eNBwv  {16€lv
dhateng-piyambakipun Pategal kula-tumbas lan gadhah kabetahan medal ningali
G0846 G0068 G0059 G2532  G2192 G0318 G1831 G3708
altoy; EPWTO o€ Exe pe TIapnTnUEVOV.
piyambakipun kula-nyuwun panjenengan gadhaha kula ingkang-mboten-saged-rawuh
G0846 G2065 G4771 G2192 G1473  G3868

Nanging kabeh padha bebarengan nyuwun ngapura. Wong kang kapisan matur mangkene: Kula mentas tumbas
pategilan, kula badhe ningali mrika, mila kula nyuwun pangapunten.

19  «kal  E&tepog ElTtey, Zgvyn Bolv fAyopaca TEévte, Kal  Topelopal
lan saneésipun ngendika Jodho sapi kula-tumbas gangsal lan kesah
G2532  G2087 G3004 G2201 G1016  G0059 G4002 G2532  G4198
Sokipdoal  autg; EPWT® o€ Exe ME
nyobi piyambakipun-sadaya kula-nyuwun panjenengan gadhaha kula
G1381 G0846 G2065 G4771 G2192 G1473
TIapnTNHEVOV.
ingkang-mboten-saged-rawuh
G3868

Wong liyane matur mangkene: Kula mentas tumbas lembu gangsal rakit, kula badhe kesah nyobi lembu-lembu
punika, mila nyuwun pangapunten.

20 kal  E&tepog ElTtey, Muvdika &ynua, kat &6 tolto o0
lan saneésipun ngendika Garwa kula-emah-emah lan mila  punika mboten
G2532  G2087 G3004 G1135 G1060 G2532 G1223 G3778 G3756

Suvapatr  €NOeglv.
saged rawuh
G1410 G2064

Wong liyane maneh matur: Kula saweg kemawon emah-emah, mila boten saged sowan.

21 kal  Tapayevopevog, 6 6o0No¢ amAyyelhev  T® Kuplw  avtod
lan wangsul sang abdi matur dhateng-sang bendara piyambakipun
G2532  G3854 G3588  G1401 G0518 G3588 G2962 G0846
taldta. Tote  Opylobelg, O olkoSeomoéTNG  Elmev ™™ S0UAw
punika-wau lajeng duka sang juragan-griya ngendika dhateng-sang abdi
G3778 G5119  G3710 G3588  G3617 G3004 G3588 G1401
autod, "E€eNBe  Tayxewg  €lg TG TAateiag kal  popag TG TIOAEWC,
piyambakipun Medala enggal dhateng para lurung lan gang sang kutha
G0846 G1831 G5030 G1519 G3588  G4113 G2532  G4505 G3588  G4172

Kal  TolG TrtwyoUg, kal  avarmeipoug, kat  tudAolg, kal  YwAoug, eloayaye

lan para mlarat lan cacat lan wuta lan pincang  beta
G2532 G3588  G4434 G2532  GO0376 G2532  G5185 G2532  G5560 G1521
w&E.

wonten-ing-ngriki
G5602
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Batur mau banjur mulih ngaturake iku kabeh marang lurahe. Kang duwe omah nepsu banget sarta calathu
marang bature: Enggal menyanga ing dalan-dalan lan lurung-lurung kutha, wong mlarat, wong cacad, wong
picak lan wong lumpuh padha iriden mrene.

22 kal  elnev o} do0Nog, Kuplg, yeyovev o} Emétacac, Kat
lan ngendika sang abdi Gusti sampun-dados punapa Panjenengan-dhawuh lan
G2532  G3004 G3588  G1401 G2962 G1096 G3739 G2004 G2532
EtL TOTI0C €0Tiv.
taksih panggenan wonten
G2089  G5117 G1510

Bature tumuli matur: Bendara, sadaya dhawuh panjenengan sampun kalampahan, ewasamanten papanipun
taksih tirah.

23 kal  elmev o} KUpLOoGg  TIPOG tOv  60o0Aov, "EEeNBe €ig tag  6800¢
lan ngendika sang bendara dhateng sang abdi Medala dhateng para margi
G2532  G3004 G3588  G2962 G4314 G3588  G1401 G1831 G1519 G3588  G3598

kat  épaypolg, kal  Avaykacov eloeNBely, 1va VEULOOff pou 6 olkog;
lan pageren lan meksa mlebet supados  kaisi kula sang griya
G2532  G5418 G2532  G0315 G1525 G2443 G1072 G1473 G3588  G3624

Lurahe banjur calathu marang bature: Menyanga ing lurung-lurung lan ing dalan-dalan cilik, wong-wong sing
ana ing kono padha peksanen mlebu mrene, amarga omahku kudu kebak.

24 Agyw yap Oy, 0tL  oudelg v
ngendika amargi panjenengan-sadaya bilih  mboten-wonten-satunggal saking-para
G3004 G1063 G4771 G3754  G3762 G3588
avépv gkelvwy  TQV KEKANUEVWVY, yeuoetal pou  tod
tiyang-jaler punika saking-para ingkang-katimbalan badhé-ngraosaken kula  sang
G0435 G1565 G3588 G2564 G1089 G1473  G3588
Selmvou.
dhahar-sonten
G1173

Awit aku pitutur marang kowe: Wong kang padha diulemi dhisik mau siji bae ora ana kang bakal ngrasakake
suguhanku.”

25  ZFuvemopevovto  &¢ a0t® OxAot ToA\o(;  kal
Kesah-sesarengan nanging dhateng-Panjenenganipun tiyang-kathah kathah lan
G4848 G161 G0846 G3793 G4183 G2532
otpadelg, Elmev pog altoug,
minger ngendika dhateng piyambakipun-sadaya
G4762 G3004 G4314 G0846

Kacarita Gusti Yesus banjur tindak kadherekake wong akeh gumrudug. Gusti tumuli minger ngandika marang
wong-wong mau:
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26 E ile gpxetar  Tpog e, kKat  ovU HLOET TOV  Tatépa

Pramila satunggaling rawuh dhateng Kula lan mboten nyengiti sang rama
G1487 G5100 G2064 G4314 G1473 G2532 G3756 G3404 G3588  G3962
€autod, kal THv  untépa, kal TV  yuvdika, Kkat TQ TEKVQ,
piyambakipun-piyambak lan sang ibu lan sang garwa lan para putra
G1438 G2532 G3588 G3384 G2532 G3588 G1135 G2532 G3588  G5043
Kal  Tolug adehdoug, Kal  Tag  AdeAddg &L Te kat  thv  Yuxhv
lan para sadherék-jaler lan para sadhérek-éstri taksih lan ugi sang nyawa
G2532 G3588  GOO08O G2532 G3588  G0079 G2089  G5037 G2532 G3588  G5590
€autod, ol S0vatat eivai  pou  padnTAG
piyambakipun-piyambak mboten saged dados Kula  sakabat
G1438 G3756 G1410 G1510  G1473  G3101

“Manawa ana wong kang sowan ing ngarsaKu, mangka ora sengit marang bapakne, ibune, bojone, anak-anake,
sadulur-sadulure lanang utawa wadon, malah nyawane dhewe pisan, iku ora bisa dadi siswaKu.

27  dotg o0 Baotdler TOV  otaupdv  €autod, Kat  Epyetat
sinten mboten pikul sang salib piyambakipun-piyambak lan rawuh
G3748  G3756 G0941 G3588  G4716 G1438 G2532  G2064
otmiow pou, oU Sbvatat elvai  pou  padnTAc.
wingking Kula ~mboten saged dados Kula sakabat
G3694 G1473  G3756 G1410 G1510  G1473 G3101

Sing sapa ora manggul salibe lan ngetut buri Aku, iku ora bisa dadi siswaKu.

28  Tig yap €€ Op@V, BéAwv TUpyov  oilkodopfoal, oULXL
Sinten amargi saking panjenengan-sadaya badhé menara mbangun punapa-mboten
G5101 G1063 G1537 G4771 G2309 G4444 G3618 G3780
mpwtov kabicag, Ynodider tTHv  damavny, el ExeL €ig ATIAPTLOHOV?
rumiyin  lenggah ngétang sang wragad punapa gadhah kanggé ngrampungaken
G4412 G2523 G5585 G3588  G1160 G1487 G2192 G1519 G0535

Sabab sapa ta panunggalanmu kang arep ngadegake manara, ora linggih dhisik ngetung-etung, apa dhuwite
cukup kanggo ngragadi nganti sarampunge.

29 iva HA TIoTE Bévtog  avtold Bepéloy, kal i
supados sampun-ngantos ngantos masang piyambakipun dhasar lan mboten
G2443 G3361 G4219 G5087 G0846 G2310 G2532  G3361
loxvovtog éekteleoal, mavteg ol Bewpolvteg dpSwvtal  aut®
saged ngrampungaken sedaya para ingkang-ningali wiwit dhateng-piyambakipun
G2480 G1615 G3956 G3588  G2334 G0756 G0846
gumailewy,
moyoki
G1702

Supaya manawa wis rampung pandhemene, mangka ora bisa mbacutake, sakehe wong kang weruh aja nganti
padha moyoki

30 Aéyovteg 6t, OUtog 6 avBpwtog fp&ato oikodopelv, kal  oUK loyuoev
ngendika bilih  Punika sang manungsa  wiwit mbangun lan mboten saged
G3004 G3754  G3778 G3588  G0444 G0756 G3618 G2532  G3756 G2480

EKTENEOAL.
ngrampungaken

G1615


https://biblehub.com/greek/1487.htm
https://biblehub.com/greek/5100.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/4314.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/3404.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3962.htm
https://biblehub.com/greek/1438.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3384.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1135.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5043.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/80.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/79.htm
https://biblehub.com/greek/2089.htm
https://biblehub.com/greek/5037.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5590.htm
https://biblehub.com/greek/1438.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1410.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3101.htm
https://biblehub.com/greek/3748.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/941.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4716.htm
https://biblehub.com/greek/1438.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/3694.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1410.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3101.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/2309.htm
https://biblehub.com/greek/4444.htm
https://biblehub.com/greek/3618.htm
https://biblehub.com/greek/3780.htm
https://biblehub.com/greek/4412.htm
https://biblehub.com/greek/2523.htm
https://biblehub.com/greek/5585.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1160.htm
https://biblehub.com/greek/1487.htm
https://biblehub.com/greek/2192.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/535.htm
https://biblehub.com/greek/2443.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/4219.htm
https://biblehub.com/greek/5087.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2310.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/2480.htm
https://biblehub.com/greek/1615.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2334.htm
https://biblehub.com/greek/756.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1702.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/444.htm
https://biblehub.com/greek/756.htm
https://biblehub.com/greek/3618.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/2480.htm
https://biblehub.com/greek/1615.htm

mangkene: Wong iku ngadani gegawean, nanging kok ora bisa ngrampungake!

31 "H Tig Baow\elg, TOpEUOUEVOG  ETEPW Baowel oupPaielv  eig TIOAEHOV,
Utawi sinten raja tindak sanésipun raja nglawan dhateng perang
G2228  G5101  GO0935 G4198 G2087 G0935 G4820 G1519 G4171
oLl kaBloag, mpdtov Boulevoetal el duvatdg éotwv v &6éka
punapa-mboten lenggah rumiyin ~ badhé-nimbang punapa saged punika kanthi sedasa
G3780 G2523 G4412 G1011 G1487 G1415 G1510 G1722  G1176
¥Adowy, UOmavthoat ™ petad  €lkoot XAASwy  EpYOpEVW e’
ewu nglawan dhateng-sang kanthi kalih-dasa ewu ingkang-rawuh  nglawan
G5505 G5221 G3588 G3326  G1501 G5505 G2064 G1909
a0tov?
piyambakipun
G0846

Utawa, ratu ngendi sing arep andon perang mungsuh ratu liyane, kok ora lenggah dhisik prelu nggalih-nggalih,
apa wadyabala saleksa iku cukup kanggo nglawan mungsuh kang nekani kalawan nggawa bala rong leksa?

32 €l 6¢ piye,  ETL autod Toppw Ovtog, TipeoPelav  amooteilag,
pramila nanging mboten taksih piyambakipun tebih wonten utusan ngutus
G1487 G1161 G1490 G2089  GO0846 G4206 G1510 G4242 G0649

épwtd  Ta podG  elprvnv.
nyuwun para bab tentrem
G2065 G3588 G4314  G1515

Manawa ora, mesthi banjur utusan, mumpung mungsuh iku isih adoh, prelu nakokake prajanjian-prajanjiane

bedhamen.

33 oltwg o0V g et OpQV 0c¢ oUK amotdoostal
mekaten mangka saben-tiyang saking panjenengan-sadaya ingkang mboten nilaraken
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naow Tolg £autod UTIAPYOUOLY, ou S0vatat  givai  pou
sedaya para piyambakipun-piyambak barang-darbekipun mboten saged dados Kula
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Mangkono uga saben wong panunggalanmu, kang ora bisa ninggal sabarang darbeke kabeh, iku ora bisa dadi

siswaKu.
34 Kahov olv 10 dhag, €av 6¢ Kat 1o dhag  pwpaveR,
Saé mangka sang uyah pramila nanging ugi sang uyah dados-tanpa-rasa
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Uyah iku pancen apik, nanging manawa uyah iku ilang asine, apa kang kanggo mulihake rasane?
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35  oUte €lg yRv, olte €l Kotipiav
mboten kanggé siti mboten kanggé rabuk sae punika saking-njawi
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mbucal piyambakipun sang ingkang-gadhah talingan mireng mirengna
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Wis ora ana gunane, kanggoa tegal utawa kanggoa rabuk, mung banjur dibuwang bae. Sing sapa duwe kuping

kanggo ngrungokake, ngrungoknal!
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